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CKPBITBIE CMBICJIBI B YCJIOBUSIX KOMMYHUKATUBHOM
TPUAJIbI: SIIMCTEMUYECKHA ACITIEKT
(Ha MaTepHuaJjie PyCCKOI0 U AHIVIMHCKOIO A3bIKOB)

B craThe paccMaTpuBarOTCSI HEKOTOPHIE MEXAHU3MbI BEpOATbHOIO U HeBEpOab-
HOI'O TIOBEJEHHUs TOBOPSALIEIO, HAIPaBJICHHBIE HA HCKIIOYEHHE U3 KOMMYHUKALIUU
T.H. «HE3aIUIaHUPOBAHHBIX» €€ y4aCTHUKOB. OCHOBHOE€ BHUMAHHUE YACISIETCS OIIH-
CTEMHUYECKOMY, OOYCIOBJIEHHOMY OOIIMM OIBITOM OTHPABUTENS COOOILEHUS U aj-
PECHOTO IMOJIy4YaTelIsl, ACIEKTY TOHUMAHUS CKPBITBIX CMBICIIOB.
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IMPLICIT MEANINGS IN A COMMUNICATIVE TRIADE: EPISTEMIC
ASPECT
The article deals with some mechanisms of verbal and non-verbal behavior of a
speaker aimed at excluding from communication its side participants. The focus is
made on epistemic aspect of interpreting and understanding implicit meanings.
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CoBpeMeHHas JTUHIBUCTUYECKAs HayKa IMPU3HAET TE3UC O TOM, YTO CKPBITHIE
CMBICJIBI €CTh HEOTHEMIIEMBII ATPUOYT KOMMYHHKAIIMK HA €CTECTBEHHOM s3bIKe. OJ1-
HAKO, OOILIENPUHATOE MOHUMAHKE, & TAKKE CUCTEMHOE ONMMCAHUE UCTIOIb3YEMbIX IS
UX NPOU3BOJICTBA JIMHTBUCTUYECKUX MMPUEMOB HA CETOJIHAIIHUNA JI€Hb OTCYTCTBYIOT.
Crnenyer yka3aTh U Ha TO, UTO B pabOTax pa3HbIX aBTOPOB, B 3aBUCUMOCTH OT HCCJIE-
JIOBATEJIbCKOM MapaJurMbl, CKPBIThIE CMBICIIBI HA YPOBHE TEKCTa 0003HAYAIOTCS pa3-
HBIMH T€PMHHAMU — «KOMOHHATOpHbIe npupameHus» (b. A. Jlapun), «moteHuuamb-
Hbl cMbic» (M. M. baxtun), «noarekct» (M. B. Apuonwsn, WU. P. lansnepun,
K. A. lonunun, H. B. Hukutun), «xonHoranun» (M. 0. ®denocrok, E. I'. benss-
CKasl), «MHOXECTBEHHOCTh CMBICTIOBY» (P. BapT), «330Tepuueckuii cmbici» (A. A. bo-
raTbIpeB) U Tp.

B pamMKkax qaHHOM CTaThbW MBI IPUHUMAEM TOYKY 3peHusa A. A. MaclleHHUKOBOU,
110 MHEHUIO KOTOPOH, K CKPBITBIM CMBICTIAM CIIEAYET OTHOCUTh «BCAKUI CMBICIH, BEp-
0abHO HE BBIPAXXEHHBIH, ... HO BOCIIPUHUMAIOILIUIICS aJlpecaToM Kak IOoJapa3yMeBa-
€MbId HA OCHOBAaHUHM A3BIKOBOM KOMIIETCHIIMU, 3HAHUN O MUPE U UMEIOIINXCS B TEK-
cTe mokazarenei» [MacnennukoBa, 1998, c. 6]. [loguepkHeM, 4TO MOHUMAEMBIN MO-
10OHBIM 00pa3oM (DEHOMEH CKPBITBIX CMBICIIOB HE CTABUTCS B 3aBUCHMOCTH OT CTe-
MEHU UX OCO3HAHUS BCEMH YYaCTHHMKaMU KOMMYHUKAILIMH, U, 4TO OOJiee CyIIEeCTBEH-
HO, [TOJIy4aTesIeM UM MOTy4aTeasiMu BepOaIbHOro COOOIIECHNS.

[IpoTOTUIIOM KOMMYHHMKAaTHBHOM CUTYyallMd, B KOTOPOW TOBOPSILIME HAMEPEHHO
CO37at0T 0COObIE YCIOBUS MHTEPIIPETAIIMU U MIOHUMAaHUS COO0IaeMOro, MOXHO CUH-
TaTh T. H. KOMMYHUKATUBHYIO TpUaJly, OPTaHU30BaAHHYIO, KAK MUHUMYM, JABYMS pa3-
HOPOJHBIMHM KaTErOpHUsIMHU MOJy4yaTeneil cooliieHusd. B 3aBucumMocTu oT crnocoba
y4acTusl — «3alUIaHUPOBAHHOCTH» WIIH «CIYyYalHOCTH» aJipecara Jyisi OTHpaBUTENs
COOOILIEHUSI KaTeropusi «aapecaTy» MOXKET pacmajaThCs Ha psj cyOkaTteropui, a
MMEHHO: «IpsIMOM aJpecaT», «KOCBEHHBIM ajpecary», «IOACTYIIUBAIOUINNY, «CITy-
YaliHBIA Cirymiaronuiny. Ha BO3MOKHOCTh HaIU4Hs B CUTYyallMd OOIICHUS «CIydai-
HBIX» YYaCTHHKOB OJHHMMM M3 nepBbix ykazanu I'. Knapk u T. Kapncon [Clark and
Carlson, 1982], 0003HauuB MOCIEIHUX KAaK CIYIIAIOMIMX, HE BXOMASAIIUX B «TPYMILY

TOBOPSIIIETO» («HEMJIAaHUPYEMBIX YYaCTHHUKOB KOMMYyHUKauuun») (Tam xe). Ckazan-



HOE€ CBUJIETENICTBYET O TOM, YTO KaTeropusalus ajgpecaTta NPUMEHUTEIBHO K pac-
CMaTpUBaeMbIM YCJIOBUSIM TpeOyeT HMHBIX OcHOBaHumi. Tak, TepMHUH «aapecar» B
KOMMYHUKATUBHOM TpHUaZE€ COOTBETCTBYET TOMY KOHKPETHOMY MOJy4YaTesto, KOTO-
pPOMY TO WJIM MHOE COOOIICHHUE aJIpecyeTcsl HeTOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM. B cBsi3u C
ATUM, TIOJIOOHOTO poja aJpecaToB Jajee mpejiaraerca 0003Ha4aTh TEPMUHOM «ajl-
PECHBIN TMOJIydaTeb», a «HE3aIUIAaHUPOBAHHBIX» YYACTHUKOB KOMMYHUKAIIMM — pe-
ATBHBIX (HAXOIAIINXCS B MPeAeIax HaOII0JaeMOCTH ) WIH BUPTYAJTbHBIX (HAIIpUMep,
B CUTYyalluH, KOT/Ia Bbl OIMACaeTeCh, YTO BAC MOTYT MOJCIYIIUBATh) — «HEAIPECHBIN
noiyyarenby. Hanuuue (peanbHOE WM MPEANOiaraéMoe) B CUTyallu OOIEHUs He-
aJpECHBIX MOJydaTesiel pacleHUBAETCS YYACTHUKAMU, BXOMSIIIUMU B TPYIIITY TOBO-
pSAIIETro, Kak, CBOEro pojia, KOMMYHUKATHUBHBIN Oapbep, KOTOPBI OHU CTPEMSITCS
npeooJieTb. COBOKYIMHOCTh MEXaHU3MOB, UCIOIb3YEMbIX JJISl JOCTUKEHHUS yKa3aH-
HOM LE€JIM, MOKHO OIIPENENIUTL KaK CBOETO POJIa «3ALIUTY TEKCTa»' — 0CO3HABAEMBIH,
KOHTPOJIMPYEMBIA U COBEPIIAEMBIN YEJIOBEKOM B CBOMX MHTEpPECAX THUIl KOMMYHHUKa-
TUBHOTO MOBEJICHUS, BHIPAXKAIOIIMIICSA B CIEU(PUIECKOM CIIOCOOE OpraHu3aIuu Bbl-
CKa3bIBaHUS U MIPEAYCMATPUBAIOIINIA CO3/IaHUE OCOOBIX YCIOBHM €ro MHTEpIpEeTalluu
Y IOHUMAHMUSL.

Mpb1 nenaeM akieHT Ha SMUCTEMUYECKOM (OOYCIOBJICHHOM OOIIMM OMBITOM OT-
MpaBUTENS COOOIICHUS U aIPECHOTO TMOy4YaTess) acleKTe CKPBIThIX CMBICIOB. Poib
onbITa B QYHKIIMOHUPOBAHUM OOIIECTBA B II€JIOM U KOHKPETHOTO MHAMBU/IA, B YaCT-
HOCTH, HEOJHOKpPATHO OCBeIlajach W MoJuepKkuBajiach B padorax M. Xaiinerrepa,
X.-T'. Tapamepa, Y. C. I[lupca, Y. Marypansl u np. B Haubonee obmem Buae pac-
CYXKJICHUSI YIIOMSIHYTBIX MCCIieIoBaTesield MOTYT ObITh CBEJICHBI K T€3UCY O TOM, YTO
yem Oorave WHIUBHIYAJIbHBIM OMBIT YEJOBEKa, TEM 0oJiee 3HAYUTEIbHBIE 0OHEMBI
MOCTyNaroIe u3BHe MHOOPMALMK OH CIIOCOOEH BOCIPUHUMATh U UHTEPIPETHUPO-
BaTh, YTO MOBBIIIAET €TI0 BO3MOKHOCTH B3aUMOJICMCTBUS CO CPEIIOM.

B KOTHUTHUBHBIX UCCJIEOBAHUSAX OCHOBOIIOJATalollee 3Ha4eHHE B TOM, KaK 4eso-
BEK BOCIPUHUMACT W HHTEPHPETUPYET TEKCTOBYH MHGOPMAIMIO, OTBOJIUTCS TITy-

OMHHBIM KOHIENTYaJIbHBIM CTPYKTYypaM, (POPMHUPYIOIIUM HUHIMBUAYAIbHYIO KAPTUHY

' repmun Bonrorpazckoii mkonsr (B. W. Kapacuk, H. A. Ky3nenosa).



mupa [Kapaynos, 1987, c. 172-174] wau monens mupa [[xoncon-JIapa, 1988, c.
234-257]. Ilo MHEHHIO YKa3aHHBIX aBTOPOB, MMOHATh KAaKOM-IMOO TEKCT 03HAYAET CO-
OTHECTH €T0 CO CBOMMHM 3HAHMUSIMH W HAWTH COOTBETCTBYIOIIEE MM «MECTO» B COO-
CTBEHHOU KapTHUHE MUpA.

Hannure y y9acTHUKOB KOMMYHUKAIIMHA OOIIMX KOTHUTUBHBIX CXEM — CIIOHTaHHO
BO3ZHUKAIOIIEH «3IeCh U cerlyacy 30Hbl MEPECCUCHUs] MHANUBUAYATbHBIX KOTHUTHUB-
HbIX cxeM (mpoctpaHcTB) [Kpachbix, 2003, ¢. 105] — He TOJIBKO MOBBIIIACT BO3MOXK-
HOCTH OPHCHTAIlUd W TIOHMMAaHHS BEpOATBHOTO COOOIICHUS, HO U, B PANIC CIydacs,
BBICTyIIaeT B KauecTBe HeoOxoaumoro ycioBusi pedepeniuu [Clark and Marshal,
1981].

PaccmoTpum psin mpuMepoB. B crenyromem ciydae pacimpeHue BO3MOKHOCTEH
MMOHUMAaHUS MPOUCXOJUT 32 CUET JIEKCEMBI 0ld, HHTEPIIPETUPYEMO B KOHTEKCTE CKa-
3aHHOTO KaK «IPUBBIYHOE, U3BECTHOE MHE W TOMY, KOMY IpeAHa3HaYeHO MOE CO00-
IIEHUE» = «IIOCTUTHYTOE B HAIleM MpoIuioM onbitey: Terrified of being separated
from his family, Muhle shouted out to one he recognized on the other side of the cor-
don, a comrade from the mines. — ‘They are taking me. You must tell Nandi that I will
see them in the old place’. (IIpebvisas 6 yocacHom cocmosiHuu U3-3a pa3iyKu ¢ ce-
mbuetl, Mioane opyz y3nan 00H020 U3 CMOAWUX NO MY CMOPOHY KOPOOHA — pPaHbuie
oHU eémecme pabomanu Ha waxme. Kenas npedynpeoums Hawnou (dceny) o mom,
Ymo e2o0 8351uU 8 NJeH, OH 2pomKo npoxkpuuan: « Onu yeooam mens! Ckasicu moeu ce-
Move, ymo 5 6yoy xcoamv ux na cmapom mecme!y [Foden, 1999, p. 39]. Ananoruu-
HBIM 00pa30M MPOUCXOJAUT OPUCHTAINS CITYIIAIONINX B CICAYIOMEM CiTydae: KOMaH-
JUPY CHEIPYMIbI, BHITIOIHSIONICH CEKPETHYIO OIEpaIiyio, Mpeanucano He pasria-
aTh CBEJICHUS O MECTax mnepeauciokamnuii. [lepea ouepeHpIM BBIIETOM Ha 3a/IaHHE
BCEX BOJIHYET BOIIPOC O TOM, KyJa OHH JIETSIT. 3a/JaBaTh MOI00HBIE BOMIPOCHI 3arpe-
IaeTCs MHCTPYKIMEH, OJHAKO KOMaHIUP B3BOJa, YyBCTBYSI HACTPOCHHE OOUIIOB, T'O-
BOPUT: ‘... it’s going to be cooler where were going.’ (Tyoa, Kyoa mvl omnpagnsiem-
¢ Ha amom pa3z, byoem eopazdo npoxaaouee) [Clancy, 1989, p. 39]. YuursiBas To,
YTO KaXIbI M3 TPHUCYTCTBYIOIIUX 3HAET, B KaKOH WMEHHO CTpaHe OHU ObUIH B

HpeI[BII[YIHI/Iﬁ pas, HOBBIU IMYHKT Ha3HAYCHUA «BBIYHCIEACTCS» KakK ((HaXOI[HIHHfICH



ceBepHee». Cnenyronue CUTyaluu — IpuMep TOro, Kak CChIJIKa HA COJIEPKAHUE COB-
MECTHOT'O OMBITa (= TOr0, O YEM 3HAIOT U TOBOPSIIUHN (MUILYIINN) U «3alIaHUPOBaH-
HBII (bI€) aapecaT(bl) OCYIIECTBIIACTCS Yepe3 JIEKCEMY U38eCHHbIl, 3HAYEHUE KOTO-
pOil B JaHHOM Cily4ae MHTEPIIPETUPYETCS CIECAYIOIIUM 00pa3oM: «HEKOTOPbIN, MOJI-
pa3yMeBaeMbIi, MPSMO HE HA3bIBAEMBI, HO U3BECTHBIN HAaM 000UMY: «...U38€CMHbII
8aM Uelo8eK 8 NPOueOUUll BMOPHUK HAXOOUICS 80 eOUHOM mecme U OONOOIUHHO
V3HaN 0 OYpAX U HEHACMbIX, XOMAWUX HA 6ce 8auiu Hcumenvemea soccmamu. M ma
ONACHOCMb He Malas, a Oomepamums ee Huyem He npedsuoumcs. Beneno no camoi
CKOpOCMU MO ulliee IMUKbl NOCIamy, YMooO OHUNACHL HO U ulelib Namoy pazobpams u
KOMOpbl HO MewuHu He NPUnuUcaHnsvl, mex wion wwlicax...». — I[looai, — npepsana
Mamnega ... Pazymeewn, opye, matinonucanue? — oopamunace ona Kk Bacunvio bopu-
cosuuyy [MenbHukoB-Ileuepckuii, 1998, c. 130].

«fxma 3atioem 6 ucnanckue 600bl U 8vicaoum 6 Kaouxce manenvkuti oecanm.
Juxy Munnvcy, bpameam bunenv u Aumonu Yennu npudemcs cosepuiums nymeuie-
cmesue 8 Umanuio. /[picoposic omkpwil Ham yOugumenvHole e 0 NPOUCKAX HEKOe2o
Kpemnnoy. — Anexca Kpemnnoy? Coenadenvya «benoco meoseosn?y ... B Umanuu
MOU MANbYUKU cA0ym emy Ha X8ocm..., a «Tonoca» 6ozomem Kypc HA U38ECHbIL
séam ocmposy [lItunbmapk, 1998, c. 108]. Emie onuH MexaHu3M CO34aHUsI CKPBITHIX
CMBICJIOB — CO3JIaHUE ceMuomuiecky HEOTHOPOIHOTO coolOuieHus. B TepMuHax Ko-
THUTUBUCTUKH JIAHHBIN CIIOCOO MOJKET OBITh OMpE/esieH KaK COYeTaHUE JIMHTBUCTH-
YECKOr0 U «BU3yaJIbHOTO» THUIIOB KaTEropHu3alluM, CIIOCOOHBIX BbIpaXaTh €IUHBIM
cMmbica [McNeil, 1997]. ITpu sToM, «BU3yanbHasH KaTeropu3alus BHICTYIAeT B Kaye-
CTBE OCHOBHOTO (DaKTOpa, OKA3bIBAIOIIETO BIUSHUE HA BO3MOXKHOCTH MOHUMaHUsA. B
paccMaTpuBaeMOM HUXKE MPUMEPE, CKa3aHHOE OTHOCUTCS K HEBEpOaIbHBIM JICHCTBU-
SIM TOBOPSAIIET0, HECYITUM OTKPBITHIN CMBICT UCKIIOYUTENBHO IS aPECHOTO TOJTy-
gatens: ‘Quinn led Cramer into the sitting room, sat him down, took a chair opposite
and gestured around the room with his hands to indicate it was certainly bugged.’...
‘Let me, as you say in America, level with you, Mr. Quinn. The Metropolitan Police
have been granted full primacy in the investigation into this crime. Your government

has agreed to that... Quinn nodded. He had worked in bugged rooms before many



times, and spoken on tapped phone lines. It was always an effort to keep conversation
normal. He realized Cramer was speaking for the record, hence the pedantry’(Ksunu
nposesl Kpamepa B rocTuHy10, ycaJui ero Ha CTYJ, U, CEB PSJIOM, CAeNall pyKamMu He-
CKOJIBKO KPYTOBBIX JKECTOB, KeJias MOKa3aTh, YTO B KOMHATE YCTAaHOBJICHBI MOCITY-
HIMBAIOIIKME YCTpOoMcTBa... «[103BOJIbTE MHE, KaK TOBOPAT y Bac B AMEpUKE, HE TEM-
HUTh, @ TOBOPUTH HAYUCTOTY. LleHTpanbHOMY MoJUIIeHCKOMY JenapTaMeHTy rapaH-
TUPOBAIU MPEUMYILECTBEHHOE MPAaBO B PaCcClICJOBAaHUU 3TOTO MPECTyIieHus. Ame-
PUKAHIIBl HAYEro MPOTUB HE UMEIOT». KBUHH KHUBHYJ TOJIOBOH. Y HEro yxe ObuI
OTIBIT OOIIEHUS B TIOMEIICHUSX C <OKYIKaMM», a TaKK€ H 1O MPOCITyIINBAEMBIM Te-
nedhOHHBIM JTUHUSAM. Beerma mpuxoamiocs npuderaTh K JOTOTHUTEIBHBIM YCHITHSIM,
9YTOOBI CO3JaTh BUIUMOCThH «HOPMaJIbHOTO» pasroBopa. OH moHsu1, yto Kpamep ro-
BOPHT CIICIIMAIIBHO Ha KaMepy M IMOATOMY CTapaeTCs BBITISAACTh ITAKUM IESTAHTOMY
[Forthyth, 1990, p. 147].

Emie onun nmpuiem cBsi3aH ¢ HAMEPEHHBIM MIEPEBOIOM COOOIIEHUS U3 YCTHOTO Ka-
Haja B MUCHhbMEHHBINA C IEThI0 UCKITFOYUTH BO3MOKHBIC KOHTAKTHI MEXIY TOBOPSIIIAM
U HeaapecHbIM (M) mosydareneM (siMu). OOBIUHO «BBITECHEHHE» COOOIIAEMOTO W3
OJHOTO KaHaja B JPYTrOW CBS3BIBAIOT C SIBJICHUEM TaK Ha3bIBAEMOW «SI3BIKOBOM CaMo-
000pOHBI», CYTh KOTOPOM 3aKIIIOYAETCS B «... U300PETEHUH CITIOCOOOB BBIPAKEHUSI,
UMEIIMX OoJiee WM MEHEe MOCTOSHHYI0 (popMy It Te€X SMOIUI, OTHOIICHUA U
uJel, KOTOpbIe HE MOTYT OTKPBITO BhIpaxaThcs» [Bexounkas, 1993, c. 108].

Cka3zaHHO€ MOXKET OBbITh MPOWLIIOCTPUPOBAHO CIEAYIOMMM Mpumepom: HWH-
CTPYKTHPYS TPYIILY HApY>KHOTO HAOMIOAEHUS, B (DYHKIIMIO KOTOPOU BXOAMUT olecrie-
YeHUue JMYHOM 0e30macHOCTH BBICOKOIOCTaBieHHBIX mepcoH (PR — Protect and
Report) (Obecnieuenne 6€30MacHOCTH M BBICOKAsl peryTalusi), pyKOBOJAUTEIb O3BY-
YUBACT KOJIOBOE MM KJIMEHTa. B COOTBETCTBUM C MpaBHJIaMHA KOHCIIUPAIIMH HE00XO0-
JUMO, 94TOOBI €ro HacTosIIee UM OBLJI0O U3BECTHO JIMIID Y3KOMY KPYTY HUCIIOJTHUTE-
neit. Jlomyckasi, 4TO B TMOMEIICHUU MOKET OBITh YCTAHOBJICHO MPOCTYITHBAIOIICE
YCTPOMCTBO, OTIAOIIUN WHCTPYKIIUU TIEPEBOIUT COOOIIaeMOe U3 YCTHOTO KaHajla B
MMMCbMEHHBIN, Tpuleras K eIe 0OJJHOMY CIIOCO0Y COKPBITHS CMBICIIA — HEJIOTOBOPEH-

HOCTH:



‘Target for tomorrow is His Right Sovereign Highness Big Fatty, otherwise
known as ..." Turning to the blackboard, Monty helped himself to a piece of chalk
and laboriously scratched up a long Arab name. And the nature of our mission is
PR,’ he resumed. ‘I trust you know what PR is, do you?’ (3aesmpa eéaweti yenvio 6y-
oem Cyegepennviti Monapx bonvwoi Toncmsax, uszeecmuwviii noo umenem... llosep-
HY8uuUch K 0ocke, Monmu 6351 Kycox mena u mujamenvbHoO 8vleel OlUHHOe apabcKoe
ums. «Cymo nawe muccuu, npoooadcunl o, — PR. A naoerocw, 6ce snaiom, umo ma-
koe PR?» [Clancy, 1989, p. 23]. Cka3zaHHO€ MO3BOJSAET CAEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
TOBOPSIIUE W MHIITYIINE BIAICIOT JOCTATOYHO IMIMPOKUM PETePTyapoM MEXaHU3MOB
YCTpaHECHHS M3 KOMMYHUKAIIMH HE3aIUTAHUPOBAHHBIX €€ YYaCTHHKOB, YTO OCOOCHHO
XapaKTEpHO JJIA CUTyallui OOIIeHUsT B KOMMYHUKAaTUBHOU Tpuajne. Hapsuy ¢ pac-
CMOTPCHHBIMHU B JaHHOMW CTaThe CITOCOOAMHU, COKPHITHE CMBICIA COOOIIAaeMOTo pea-
JU3YETCS U 3a CUET JIPYTUX CIOCOOOB, TaKMX KaK: HaMEPEHHOE paccorjiacoBaHHE
«KO0/1a» (CTUpaHUE CBSI3M MEXKIY O3HAYAIONMM M O3HAYaeMbIM); JIBYCMBICIECHHOCTD
MeCTOUMEHHOU pedepeHnny; Hamek; ymonuanue u mp. [Cinyanesa, 2014]. Bce onu
CIIyaT LeJIsAM CO3/aHus MHHOOPMAITMOHHONW HEAOCTATOYHOCTH /I HEAJAPECHOTO TO-
JydaTess 1 OpUCHTAIMHA IOHUMAHUS JIUII, BXOISIINUX B TPYIITY TOBOPSIIETO, K MOTYT
paccMaTpUBaThCA KaK peajn3alys OJHOTO U3 HauOoJiee CYIIECTBEHHBIX CBOWMCTB ye-
JIOBEYECKON KOMMYHHUKAIIUU — €€ N30UPaTeIbHOCTH.
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